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PE®EPAT

JunoMHas padora coctouT u3 51 cTpaHuibl, 3 PUCYHKOB, | MPUIIOKEHHUS,
50 BCIIOB30BaHHBIX HCTOYHUKOB.

KrnroueBbie CJIOBa: TEPMIH, CJIOBOCOYETAHUE, PO
CJIOBOCOUYETAHUS, TTPEIIO3UTHUBHBIN AJBIOHKT, POJIOBUJIOBBIE
OTHOILIEHNMA, NMEHHAS I'PVIIIIA, TEPMUWHOJIOTUYECKOE
KOMIIBIOTEPHOE CJIOBOCOYETAHUE, TEMATUYECKAS TIPVIIIIA,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAS I'PVIIIIA.

OOBEKT —  KOMITBIOTEPHBIE  TEPMHUHOJOTHYECKHE  CIIOBOCOYCTAHMSI,
BBIOpaHHBIE U3 KOPITYCa TEKCTOB.

[lenb — BBISIBIICHHE OCHOBHBIX CEMAaHTHUYECKUX U CMHTAKCUYECKHUX CBOMICTB
OTOOpaHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEPMUHOIOTUYECKUX CJIOBOCOUETAHUM U CIIOCOOOB UX
nepeBoa.

Metoapl: aHaIW3 JIUTEPATYPhl, CPABHEHUE, AHAJIOTHUS, aHAJIU3 U CHUHTE3,
CTaTUCTUYECKUN METOJ, UHIYKTUBHBIN METO/I.

B pesynbrare paboThl KOMIIBIOTEPHBIE TEPMUHOJIOTHYECKHUE CIOBOCOUECTAHUS
ObUTH KJIaCCU(PUIIMPOBAHBI B COOTBETCTBUU CO CTPYKTYpoil: Obuio oTtoOpano 100
KOMIIBIOTEPHBIX TEPMUHOJOTUUECKUX CJIOBOCOUYETAHMM, KOTOpPHIC BIOCIIEICTBUU
ObUTM pa3lelieHbl Ha TPYNNbl B COOTBETCTBUM C YACTSIMU PEUYHU, XapaKTEPOM
OTHOILICHUI MEXKTy KOMITIOHEHTaMH, a TaKke criocodamu niepeBojia. [lo kaxaoMmy u3
ATUX KpUTEpHUEB ObliIa JaHa MOpoOHas CTaTUCTUKA.

Takxe mpeiokeHa kiaccupukaus JaHHBIX CJIOBOCOUYETAHHM, OCHOBAaHHAS
Ha aHaJIM3€ KOMIIOHEHTOB: CJIOBOCOYETAaHMS OBbUIA pa3/eiieHbl HA TEMAaTHYECKHE
IPYIIbl, a UX KOMIIOHEHTHI, B CBOIO O4YEpE/lb, HA TEMAaTUYECKHUE M JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECKUE TPYMIIbI.

O6nacTe TpPUMEHEHMS: CO3JaHWE CJIOBapsi COYETAeMOCTH, CJIOBaps
TeMaTUYECKUX TPYIIII.



POD®EPAT

Jeimmomnast padota ckinagaenma ¢ 51 craponki, 3 mamonkay, 1 nagatka, 50
BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIII.

KnrouaBsbist CJIOBBI: TOPMIH, CJIOBA3JIYUDHHE, AAPO
CJIOBA3JIYUDHHS, TIPRIA3BIIIVHBI  AFOHKT, POJABIJABBISA
ATHOCIHBI, IMAHHAS T'PYIIA, TOPMIHAJIATTYHAE KAMIT'HOTOPHAE
CJIOBA3JIYUDHHE, TOMATBIUHbBIA I'PVIIbI, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHAA
['PVIIA.

AG’eKT — KaMIT'IOTAPHBIS TIPMIHANATIYHBIS CIOBA3Iy4Yd2HHI, BBHIOPAHBIS 3
KOpITyCa TIKCTay.

MbdTa — BBISYJICHHE aCHOYHBIX CEMaHTBIYHBIX 1 CIHTAKCIYHBIX SKACIICH
anaOpaHbIX TAIPMIHAJATIYHBIX KaMII FOTAPHBIX CIOBAa3IyuY’HHSAY 1 crnocabay 1x
nepekaajaa.

Mertanpl: aHami3 JiTapaTtypbl, NapayHaHHE, aHAJOTis, aHali3 1 CIHTI3,
CTATBICTBIYHBI META/I, IHAYKTBIYHBI META].

BeiHikam  pabotaTel  3’gBUIach  Kjdaciikanplsi  TIPMIHAJIATI4HBIX
KaMIT IOT3PHBIX CIOBA3IyUYdHHAY Yy aAaBeIHACIIl ca CTPYKTypail: ObuIO ajadpaHa
100 kamIT’FOTIPHBIX TIPMIHANATIYHBIX CIOBA3IYUYIHHSY, KIS y JATCHIIBIM ObLTI
NaJ[3eJICHBI Ha TPYIILI ¥ aJillaBeIHACIII C YacIl[iHald MOBBI, XapaKTapaM aJHOCIH MaM1xkK
KaMITaHEeHTaMi, a Takcama criocabami nepakiafy. [1a KoskHaMy 3 TATBIX KPBITIPHIEY
ObuTa JaHa maapals3Hasi CTaThICTHIKA.

Takcama Oblla TpamaHoBaHa Kiacipikaublsd JaA3€HBIX CIIOBA3Iy4YdHHSY,
3aCHAaBaHasi Ha aHaji3e KaMIIAHEHTay: CJIOBa3yudHHI ObUIl Maa3eleHbl Ha
TAOMATBIYHBIS TPYIIBI, @ iX KAMITAHEHTHI, y CBA0 4apry, Ha TAOMATBHIYHBIA 1 JIEKCiKa-
CEMaHTBIYHBIS TPYIIHI.

["ayiiHa BBIKApBICTOYBaHHS: CTBAPIHHE CIOYHIKA CHadyyalbHAcCIl, CIOYVHIKA
TAOMATBIYHBIX TPYII.



ABSTRACT

The thesis consists of 51 pages, 3 pictures, 1 enclosure, 50 used sources.

Key words: TERM, WORD-COMBINATION, THE CORE OF WORD
COMBINATION, PREPOSITIVE ADJUNCT, GENUS-SPECIES RELATIONS,
NOUN GROUP, TERMINOLOGICAL COMPUTER WORD-COMBINATION,
LEXICAL SET, LEXICO-SEMANTIC GROUP.

The object is computer terminological word-combinations selected from text
corpus.

The aim is the identification of main semantic and syntactic properties of the
selected computer terminological word-combinations and the ways of their
translation.

Methods: analysis of literature, comparison, analogy, analysis and synthesis,
statistical method, induction method.

As a result, computer terminological word-combinations have been classified
on the base of their structure: 100 computer terminological word-combinations were
selected, they were divided into groups according to their part of speech, relationship
type between the components as well as translation type. Detailed tatistics data are
given according to each of these criteria.

Furthermore there was proposed the classification of the word-combination
based on the component analysis: computer terminological word-combinations were
divided into lexical sets and their components, in their turn, into lexical sets and
lexico-semantic groups.

Application field: the creation of combinability dictionary, lexical-sets
dictionary.



